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ABSTRACT 

In this paper we will discusses how English language came into contact with Urdu language and will study the 

outline involved in understanding from English to Urdu. 

We know, it is substantiates the influence of English on Urdu and demonstrates the conscious and unconscious shift 

of vocabulary items from one language to another during the interaction between speakers speaking different 

languages under any circumstances. We hope present study also unravels how people came across basic Urdu 

vocabulary with reference to English as a good language. 
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I. INTRODUCTION 

The name Urdu was first used by the poet Ghulam Hamadani Mushafi around 1780. From the 13th century until 

the end of the 18th century Urdu was commonly known as Hindi. The language was also known by various 

other names such as Hindavi and Dehlavi.  

Urdu language, evolved from the  medieval (6th to 13th century), this language, developed under the influence 

of the Persian and Arabic languages, both of which have contributed a significant amount of vocabulary to 

formal speech. Around 99% of Urdu verbs have their roots in Sanskrit and Prakrit.  

Although the word Urdu itself is derived from the Turkic word ordu (army) or orda, from which 

English horde is also derived, Urdu and Turkish borrowed from Arabic and Persian, hence the similarity in 

pronunciation of many Urdu and Turkish words.  

According to census 2001 there are between 60 and 70 million native speakers of Urdu across the globe, in 

which 52 million in India per the 2001 census, approximately 10 million in Pakistan, several hundred thousand 

in the United Kingdom, Saudi Arabia, United States, and Bangladesh 

Unlike some other languages, English itself has been an insatiable borrower as described by David Crystal 

(2010) but today’s English is a major donor language, a prime source of loaning for many other languages of the 

world. Likewise, Urdu is under the influence of English and borrowing many words and expressions from 

English same as more than 120languages contributed towards the present vocabulary of English. The simplest 

kind of influence that one language may exert on another is the borrowing of words. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Persian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Sanskrit
https://en.wikipedia.org/wiki/Prakrit
https://en.wiktionary.org/wiki/Urdu
https://en.wikipedia.org/wiki/Turkic_languages
https://en.wiktionary.org/wiki/ordu
https://en.wikipedia.org/wiki/Orda_(organization)
https://en.wiktionary.org/wiki/horde
https://en.wikipedia.org/wiki/United_Kingdom
https://en.wikipedia.org/wiki/Saudi_Arabia
https://en.wikipedia.org/wiki/United_States
https://en.wikipedia.org/wiki/Bangladesh
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There are around 7000 languages spoken all over the world. It has been found that when languages come into 

contact, there is transfer of linguistic items from one language to another due to the borrowing of words. 

the power and authority is captured by two languages - English and Urdu. English, being the language of 

colonizers of the recent past, is the symbol of power, authority, manner and sophistication. Urdu is the second 

powerful language. On the other hand, indigenous languages are being neglected by the political quarters and 

are being devoured by the powerful languages. 

The language which has become Urdu having previously been known by a variety of other names. Similarly, for 

linguistics, the term linguistic first appeared as a noun in the sense of the science of languages in 1837. 

 

II. ENGLISH AS AN INTERNATIONAL LANGUAGE 

In the early twentieth century, English appeared to be the international language. It was adopted as either an 

official or a second language by a considerable number of countries. In twentieth century, it even reached the 

areas where it was not before. 

By the end of the twentieth century, it became an international language because it had a cosmo Politian 

vocabulary, inflectional simplicity and natural gender. More than half of the world’s technical and scientific 

periodicals are published in English. It is a widely spoken and written language in the world. No language has 

ever enjoyed such wide spread popularity. 

.English is an international language spoken in many countries both as a native and as a second or foreign 

language. It is taught in schools in almost every country on this earth. It is a living and vibrant language spoken 

by over 300 million people as their native language. 

Approximately 1000 million or one billion people around the world have some knowledge of English either as a 

native language, as a second language, or as a foreign language. 

English is the language of new technology, of computers, software and the internet (Crystal, 2003). So we have 

no substitute in the field of high-tech communication and the internet; the travel business etc. 

III. ETYMOLOGICAL ORIGIN OF BASIC URDU WORDS 

Arabic 29.9% 

Sanskrit 25.2% 

Persian 21.7% 

English 7.8% 

Prakrit 6.1% 

 

Urdu's vocabulary has borrowings from various languages. A corpus-based quantitative survey of the 

etymological origins of basic Urdu vocabulary is shown in the adjacent table. Many of the words of Arabic 
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origin have been adopted through Persian and have different pronunciations and nuances of meaning and usage 

than they do in Arabic. There are also a smaller number of borrowings from Chagatai, and Portuguese 

 

3.1 Urdu Script 

Urdu is written right-to left in an extension of the Persian alphabet, which is itself an extension of the Arabic 

alphabet. Urdu is associated with the Nastaʿlīq style of Persian calligraphy, whereas Arabic is generally written 

in the Naskh(pronounced as Nastaaliiq ) or Ruq'ah styles. Nasta’liq is notoriously difficult to typeset, so Urdu 

newspapers were hand-written by masters of calligraphy, known as kātib or khush-nawīs, until the late 

1980s. One handwritten Urdu newspaper, The Musalman, is still published daily in Chennai.  

3.2 Related Software 

The Daily Jang was the first Urdu newspaper to be typeset digitally in Nasta’liq by computer. There are efforts 

underway to develop more sophisticated and user-friendly Urdu support on computers and the Internet. 

Nowadays, nearly all Urdu newspapers, magazines, journals, and periodicals are composed on computers via 

various Urdu software programmes, the most widespread of which is In Page Desktop Publishing 

package. Microsoft has included Urdu language support in all new versions of Windows and both Windows 

Vista and Microsoft Office 2007 are available in Urdu through Language Interface Pack support. Most Linux 

Desktop distributions allow the easy installation of Urdu support and translations as well. Apple implemented 

the Urdu language keyboard across Mobile devices in its iOS 8 update in September 2014.  

 

IV. CONCLUSION 

Overall, the emerging consensus seems to be that a simplistic binary distinction between native speakers and 

non-native speakers needs to be replaced with multiple and fuzzier categories which reflect the complex and 

changing realities of multilingual societies. 

It is possible that the complex new realities of Urdu will pique the interest of linguists, and the analytical tools 

linguistics can offer will attract scholars of Urdu literature. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Chagatai_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Portuguese_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Persian_alphabet
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_alphabet
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_alphabet
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_alphabet
https://en.wikipedia.org/wiki/Nasta%CA%BFl%C4%ABq_script
https://en.wikipedia.org/wiki/Persian_calligraphy
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Naskh_(script)
https://en.wikipedia.org/wiki/Ruq%60ah_script
https://en.wikipedia.org/wiki/The_Musalman
https://en.wikipedia.org/wiki/Chennai
https://en.wikipedia.org/wiki/Daily_Jang
https://en.wikipedia.org/wiki/InPage
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_Vista
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_Vista
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_Vista
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft_Office_2007
https://en.wikipedia.org/wiki/Language_Interface_Pack
https://en.wikipedia.org/wiki/Apple_Inc.
https://en.wikipedia.org/wiki/Mobile_device
https://en.wikipedia.org/wiki/IOS_8
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Urdu-alphabet-en-hi-final.svg
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Urdu vocabulary with  teaching must be taken as an important issue to be considered. A different methodology 

need to be adopted in the teaching of our mother tongue language as the language is entirely different than rest 

of the second or foreign languages; hence in this paper I provided a summary of the finding a general 

perspective towards urdu language with references to English. 

 

REFERENCES 

[1] Henry Blochmann (1877). English and Urdu dictionary, romanized (8 ed.). CALCUTTA: Printed at the 

Baptist mission press for the Calcutta school-book society. p. 215. Retrieved 6 July 2011.the University 

of Michigan 

[2] John Dowson (1908). A grammar of the Urdū or Hindūstānī language (3 ed.). LONDON: K. Paul, 

Trench, Trübner & Co., ltd. p. 264. Retrieved 6 July 2011.the University of Michigan 

[3] John Dowson (1872). A grammar of the Urdū or Hindūstānī language. LONDON: Trübner & Co. p. 264. 

Retrieved 6 July 2011.Oxford University 

[4] John Thompson Platts (1874). A grammar of the Hindūstānī or Urdū language. Volume 6423 of Harvard 

College Library preservation microfilm program. LONDON: W.H. Allen. p. 399. Retrieved 6 

July 2011.Oxford University 

[5] John Thompson Platts (1892). A grammar of the Hindūstānī or Urdū language. LONDON: W.H. Allen. 

p. 399. Retrieved 6 July 2011.the New York Public Library 

[6] John Thompson Platts (1884). A dictionary of Urdū, classical Hindī, and English (reprint ed.). 

LONDON: H. Milford. p. 1259. Retrieved 6 July 2011.Oxford University 

[7] Ahmad, Rizwan. 2006. "Voices people write: Examining Urdu in Devanagari" 

[8] Alam, Muzaffar. 1998. "The Pursuit of Persian: Language in Mughal Politics." In Modern Asian Studies, 

vol. 32, no. 2. (May, 1998), pp. 317–349. 

[9] Asher, R. E. (Ed.). 1994. The Encyclopedia of language and linguistics. Oxford: Pergamon Press. ISBN 

0-08-035943-4. 

[10] Azad, Muhammad Husain. 2001 [1907]. Aab-e hayat (Lahore: Naval Kishor Gais Printing Works) 1907 

[in Urdu]; (Delhi: Oxford University Press) 2001. [In English translation] 

[11] Azim, Anwar. 1975. Urdu a victim of cultural genocide. In Z. Imam (Ed.), Muslims in India(p. 259). 

[12] Bhatia, Tej K. 1996. Colloquial Hindi: The Complete Course for Beginners. London, UK & New York, 

NY: Routledge. ISBN 0-415-11087-4 (Book), 0415110882 (Cassettes), 0415110890 (Book & Cassette 

Course) 

[13] Bhatia, Tej K. and Koul Ashok. 2000. "Colloquial Urdu: The Complete Course for Beginners." London: 

Routledge. ISBN 0-415-13540-0 (Book); ISBN 0-415-13541-9 (cassette); ISBN 0-415-13542-7 (book 

and casseettes course) 

[14] Chatterji, Suniti K. 1960. Indo-Aryan and Hindi (rev. 2nd ed.). Calcutta: Firma K.L. Mukhopadhyay. 

[15] Dua, Hans R. 1992. "Hindi-Urdu as a pluricentric language". In M. G. Clyne (Ed.), Pluricentric 

languages: Differing norms in different nations. Berlin: Mouton de Gruyter. ISBN 3-11-012855-1. 

[16] Dua, Hans R. 1994a. Hindustani. In Asher, 1994; pp. 1554. 

[17] Dua, Hans R. 1994b. Urdu. In Asher, 1994; pp. 4863–4864. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Henry_Blochmann
https://books.google.com/books?id=xY8xAAAAMAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com/books?id=fClgAAAAMAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com/books?id=8U8IAAAAQAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com/books?id=cFIIAAAAQAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com/books?id=JBoYAAAAYAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
https://books.google.com/books?id=iDtbAAAAQAAJ&printsec=frontcover&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false
http://www.ling.ohio-state.edu/NWAV/Abstracts/Papr172.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0080359434
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0080359434
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0080359434
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0415110874
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0415135400
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0415135419
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/0415135427
https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/3110128551


 

295 | P a g e  
 

[18] Durrani, Attash, Dr. 2008. Pakistani Urdu.Islamabad: National Language Authority, Pakistan. 

[19] Gumperz, J.J. (1982). "Discourse Strategies". Cambridge: Cambridge University Press. 

[20] Hassan, Nazir and Omkar N. Koul 1980. Urdu Phonetic Reader. Mysore: Central Institute of Indian 

Languages. 

[21] Syed Maqsud Jamil (16 June 2006). "The Literary Heritage of Urdu". Daily Star. 

[22] Kelkar, A. R. 1968. Studies in Hindi-Urdu: Introduction and word phonology. Poona: Deccan College. 

http://www.thedailystar.net/magazine/2006/06/03/culture.htm

